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Apbakenapi medhavi, pabhatena vicakkhano;
samutthapeti attdnam, anum aggimva sandhaman ti.
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English Translation -

With humblest start and trifling capital A shrewd and able man
will rise to wealth, E’en as his breath can nurse a tiny flame.
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Klmagghati tandulanalikaya, ass@na milaya vadehi raja.
bérdnasim santarababhirato, ayamagghati tandulanalika ti.
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English Trans)ation -

Dost ask hour mucha peck ofrice is worth Why , all Benares,
both within and out. Yet Strange to tell, five hundred horses too Are
worth precisely this same peck of rice!
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